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Presentación 

 

En el presente trabajo de investigación titulado «Referentes culturales en la 

traducción del guion al español de la película ‘Rio’, Chiclayo 2016», se analizaron 

los referentes culturales según la clasificación propuesta por Eugene Nida; 

asimismo se desarrollaron diferentes aspectos metodológicos según se detalla a 

continuación. 

En el capítulo I, se detallan la realidad problemática y los trabajos previos, 

básicamente se expone el problema, el por qué y para qué es importante su estudio. 

Del mismo modo, se expone la teoría, la justificación del estudio y posteriormente 

se plantean los objetivos que se esperan alcanzar a lo largo de la investigación.  

En el capítulo II, se especifica el diseño de investigación, la variable y su 

operacionalización, así como, la población y la muestra seleccionada como objeto 

de estudio. Además, se detallan las técnicas empleadas para un análisis más 

profundo de la investigación, y los instrumentos de recolección de datos con los 

que se identificaron y analizaron los referentes culturales.  

En el capítulo III, se observan los resultados obtenidos mediante la aplicación de 

los instrumentos, para lo cual se emplearon tablas y figuras, los cuales facilitan la 

presentación de los hallazgos obtenidos. 

En el capítulo IV se aprecia la discusión de los resultados en base a la teoría y a 

los objetivos planteados.  

En el capítulo V, se exponen las conclusiones que se han obtenido al final de la 

investigación y los puntos más relevantes. Finalmente, en el capítulo VI, se exponen 

las recomendaciones o sugerencias planteadas por el investigador con la finalidad 

de obtener a futuro un mayor nivel de profundidad del tema de estudio. 
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RESUMEN 
 

La presente investigación se centró en el estudio de los Referentes Culturales en 

la traducción del guion al español de la película “Rio”, para lo cual se empleó un 

diseño de investigación Descriptivo Simple ya que lo que se pretendía era observar 

y describir las características del objeto de estudio. 

Mediante dicha investigación, el autor pretendió caracterizar los Referentes 

Culturales en la traducción del guion al español de la película “Rio”, se consideraron 

como objetivos específicos el identificar, analizar y clasificar dichos referentes. Esto 

se llevó a cabo mediante la perspectiva de Eugene Nida, tomando en cuenta la 

definición y clasificación de las categorías establecidas en su teoría.  

Con el fin de recolectar los datos de manera precisa, se empleó una muestra 

aleatoria simple de 30 hojas y se recurrió a las técnicas de observación y análisis 

de documentos, para lo cual se empleó como instrumentos la Lista de cotejo y 

Matriz de análisis respectivamente.  

Finalmente, los datos obtenidos se procesaron mediante tablas y gráficos, los 

mismos que se expusieron en los resultados. 
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ABSTRACT 

 

This research project was based on the study of the cultural references presented 

in the Spanish translation of the Rio's movie script; the investigation study design 

was Descriptive simple, which intended to describe and observe the main 

characteristics of the study object.   

The author intended characterize the cultural references in the Spanish translation 

version of Rio's movie script, which considered as specific objectives identifying, 

analyzing and classifying all the references in the script. This was carried out 

considering the definition as well as the classification stated by Eugene Nida in his 

theory.   

It was used a random sample of 30 pages from the Spanish transcript version in 

order to collect data accurately, also it was necessary the use of the observation 

technique and the analysis of documents, which was used a checklist and an 

analysis matrix, respectively.    

Finally, the data was shown through figures and tables and they have been 

presented on the results.   
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